《商务英语翻译》课程试卷库

                                    主讲教师：杨自力          2015年12月30日

试卷四
上海邦德职业技术学院
20  ——20  学年第 学期 期 试卷 A卷
课程考核形式：考试   课程考核方式：闭卷
专业：应用英语 课程名称：商务英语翻译 考试时间：120分钟
班级：____________ 姓名：____________ 学号：_____________

	题 号
	一
	二
	三
	四
	五
	总分
	阅卷人

	分数分配
	20
	15
	24
	25
	16
	100
	

	得 分
	
	
	
	
	
	
	


注：考生可以携带没有书写痕迹的纸质英汉词典一本（请监考教师检查），作为工具书查阅。
I.  翻译知识填空（共20分，每空1分）
1. 德国翻译功能主义学派的代表人物凯瑟琳娜·赖斯（Katharina Reiss）依据德国心理学家、功能语言学家卡尔·布勒（K. Buhler）关于语言功能的三分法，即“信息功能、__________、__________”。
2. 翻译美学具有“__________、结构形态、意义蕴涵、__________、文化着色”等五大特征。
3. 在视听感性上，汉语语句表现为音乐美、文采美，英语语句表现为__________、__________。
4. 翻译审美不仅仅是简单的语言审美过程，而是在语言审美、超语言审美、语际文化转换等三种因素同时制约下再现源语“形美、__________、__________”等三维美的审美过程。
5. 音韵美，指译者通过首韵、尾韵、散韵、交叉韵、假韵等__________所创造的，或通过不同音步或结构所创造的__________为信息接受者带来不同的听觉感性美，即“悦耳”。
6. 依据对应和代偿的策略和翻译转换理论，翻译转换方法可分为“对等转换、__________、__________”三种。
7. 商务英语是“__________”的一个分支，是包括商务活动内容、适合商务需要的__________。
8. 商务英语的用词明白易懂、__________、__________、语言平实。
9. 英语的功能文体可分为五种：文学英语、广告英语、新闻英语、__________和__________。
10.  英国商务英语专家Nick Brieger提出了“商务英语范畴”理论，即“商务英语应包括语言知识、__________、__________、管理技能、文化认知等核心内容”。
II.互译下列短语（共15分，每个1分）
1. 保险单____________________
2. 执行订单____________________
3. 对外贸易____________________
4. 海外投资____________________
5. 银行汇票____________________
6. 国际金融____________________
7. 国际运输____________________
8. import and export____________________
9. shipping documents____________________
10. Bill of lading____________________
11. stocks____________________
12. deferred payment____________________
13. engagements____________________
14. To the Last Drop ____________________
15. Connecting People ____________________
III.完成下列唯美语句的英译：（共24分，每空2分）：
1. 灵感仅在孤独时。It is only in loneliness that inspiration ________________________.
2. 爱的境界就是爱无止境。The measure of love is to love _________________________.
3. 爱一个人很难，放弃自己心爱的人更难。To love someone is tough; to leave someone you love _________________________.
4. 往事像落日映照的湖面，我拣闪光的珍藏心间。I would cherish in my heart the part of the past gleaming like a lake that is _________________________.
5. 不要让世界改变你的微笑，让你的微笑改变世界。Never let the world change your smile, let _________________________.
6. 你若将过去抱得太紧，怎么能腾出手来拥抱现在？If you _________________________, how can you spare your hands to hug the present alright?
7. 且行且珍惜。Cherish what you have _________________________.
8. 以自己喜欢的方式过一生！Live a life _________________________!
9. 最大的伤痛是你爱生活而生活不爱你。The greatest of grieves is that you love life but are _________________________.
10. 心若向阳，何惧忧伤？If the heart gleams with hope, can __________ still be?
11. 对于世界，你也许只是一个人；而对于一个人，你也许是整个世界。To the world you may be one person, but _________________________.
12. 你在时你是一切，你不在时一切是你。You are everything when you are with me, and _________________________.
IV 将下列句子译成汉语(共25分，每句2.5分):
1. Each payment to be made hereunder shall be made in American currency..
2. As the wholesale price of leather is rising, it is certain that you will not be able to buy anything at the same prices in the near future.
3. The first decade in space saw accomplishments in science and technology which affected our concept of the entire universe.
4. Electronic computers, which have many advantages, cannot carry out creative work, nor can they ever replace humans.
5. Banks provide a multitude of financial services of many types beyond the traditional practices of holding deposits and lending money. 

6. The developed countries are rich in skilled work force and capital resources, so they can concentrate on producing many technology-intensive products such as computers, aircrafts, and so on.

7. This CONTRACT is made by and between the Buyers and the Sellers; whereby the Buyers agree to buy and the Sellers agree to sell the under-mentioned goods on the terms and conditions stated below. 
8. This Contract is made out in two originals, each copy written in Chinese and English languages, both texts being equally valid. In case of any divergence of interpretation, the Chinese text shall prevail. 
9. The Great Depression gave rise to the fear that such catastrophes would reoccur or even that the American economy would live in a state of permanent depression unless radical changes were made in the economic system.
10. We have been put to considerable inconvenience by the long delay in delivery. We must insist on immediate delivery. Otherwise we shall be completed to cancel the orders in accordance with the stipulations of the contract.

五、将下列商务信函译成汉语(共16分，每段5分，其它共1分):
Gentlemen,

 I have been informed that MARBLE is being imported and used in your country in the manufacture of figures, art objects, architectural ornaments and for many other purposes.

There are quantities of this term here, in different weights and sizes, with varied colors and shapes. This price is very reasonable and the quotations will be given upon request.

In order to promote business of mutual benefit, I am willing to exchange goods with you. I’ll be glad to hear from you at an early date and possibly, with all particulars. You will have my immediate attention.
 Yours sincerely,
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